Pseudo-lustini Epistula ad Zenam et Serenum

Miroslav Marcovich

This is the most puzzling piece of the so-called Corpus Pseudo-lustini." It opens
with ‘lovoTivog Znvll Kai Zeprvy ToT¢ adeA@oTq xaipetv and closes with 'H
XAPIC META MAVTWY UUGV ( = Ti 3:15; Heb 13:25).2 Back in 1881, Adolf Har-
nack suggested that an unknown Justin (not Justin Martyr) may be the author of
the Epistle.3 In his turn, in 1896 Pierre Batiffol suggested Sisinnius, a Novatian
bishop of Constantinople and adversary of John Chrysostom (t 407), as its
author.4 But both suggestions are only a shot in the dark.

I have argued elsewhere5 that the Epistle is a forgery, a mpoyouvaopua, an
idle exercise in Christian rhetoric. Its author proves to be a mediocre rhetorician
stitching together a quilt (or a cento) consisting of Christian, Stoic and Cynic
commonplaces in Ethics. Among his many sources the lion's share belongs to
Clement of Alexandria (particularly his Paedagogus, Book 2).6

That means that Zenas, Serenus and Papas (1.4) existed only in the author’s
imagination. And if the inscription in A is authentic (louaTivog ... xaipetv), it

1 On this Corpus compare Christoph Riedweg in Reallexikonf Antike u. Christen-
tum, s.v. lustinus Martyr Il (Pseudo-justinische Schriften), sub prelo.

2 The Epistle was first published by Robertus Stephanus [lustini Opera omnia], Paris
1551, 1-8. Friedrich Sylburg, lustini Opera, Heidelberg 1593, 388-98, and
Prudence Maran, lustini Opera, Paris 1742 (= P.G. 6, Paris 1857 = 1884, coll.
1183-1204) have slightly improved the transmitted text (Maran divided the Epistle
into 19 chapters). The latest edition is by Carl von Otto {Corpus Apologetarum
Christianorum saeculi secundi 111.1, Jena 1846; 3rd ed., 1880), 66-99 (I quote
Otto's text and his Latin translation by chapter and line.)

3 Adolf Harnack, Die Uberlieferung der griechischen Apologeten des zweiten

Jahrhunderts in der alten Kirche und im Mittelalter, T.1J. 1A-2 (Leipzig 1882), 160

f.: ‘Das wahrscheinlichste ist, nach der unverdachtigen Aufschrift, dass wirklich ein

Justin den Brief geschrieben hat, und dass dieser Umstand in spéterer Zeit dazu ver-

fuhrte, ihn dem gefeierten Apologeten beizulegen’. The same suggestion in his

Geschichte der altchristlichen Literatur bis Eusebius, 1.1 (Leipzig 1893 = Leipzig

1958), 113 f.: “vielleicht riihrt der Brief von einem anderen Justin her’.

Revue biblique 5, 1896, 11422, esp. p. 119 ff.

In Festschrift Fanula Papazoglu, Skopje, Macedonia, 1997 (sub prelo).

Compare Paul Wendland, Quaest. Musonianae (Diss. Berolin. 1886), 45-47; Otto

Stahlin, Clemens Alexandrinus 1V (Leipzig 1936), 28.
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Scripta Classica Israelica vol. XVI 1997 pp. 113-120
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implies that our rhetorician intended to play the role of Justin Martyr (contra
Harnack).7 In such a case the author’s reference to his previous work Mpog
dpxovtag (1.7) does not mean ‘To the bishops’, but rather alludes to Justin
Martyr’s Apology, addressed to the Emperors (Rulers) Antoninus Pius and
Marcus Aurelius.

Whatever the case may be, my concern here is with the text of the Epistle. It
is preserved in two independent manuscripts, both famous: the codex Arethae,
Parisinus gr. 451 (copied by Baanes in 913-914), fol. 155r-163v( = A), and the
codex lustini, Parisinus gr. 450 (copied in 1363, most probably in Mistra near
Sparta), fol. 6\M16V( = P). All other extant manuscripts are apographs either of A
or of P, as has been established by Harnack (in 1881).8 But Otto (in 1846) did
not know that. As a result, he produced an edition which too often sensu caret.
Unfortunately, this fact remained unnoticed by subsequent scholars. The point is
that the text of the Epistle as preserved in /A and P is lacunose, corrupt, interpo-
lated and dislocated. | present here a few emendations.

() Ep. 1.1-5: Mep! pév TAC KATA TPOANUUA TIVIoV GAoyioTou
Tatdeiag, Habnaoelig T € AVWPEAOI'E KaTtd TTOpadoaitv GvepioTIwy KANpo-
vounBeiong 0TTO TOV TO odold to Te daplodiole vVooOVIWY T & Ka |
TPATIOVIWY, &v Tf Mpo¢ Mamav EMOTOA HETO Taong AkpIBEiag EE0Euny.
This ‘senseless education” and ‘useless instruction’ was not transmitted by all
men, only byfoolish men. Thus read katd napadoaoiv avOpwnwy <avontwv>,
It is not difficult to see why avontwv was dropped after duiov. The word
avéntot recurs at Ep. 5.H; 6°16; 8'17.

(2)  2.23-26: Koi £T1 yvoounv OYiv 313w, BAETIEV a TTPOOTIKEL BE00OEIV.
Kai TodeOElY TOV TTANGIoV (¢ dE0V £0TIV, AOTOV TIVO TIPOTOV PEAETNTOVTA
TTOANOKIGTO UTOVOOOUEVOY, UNTL apa Weudod0oEET Kai € 00&elev €U IPPOVELY,
VOUBETETY TOTE ... The author speaks of advising. Consequently, read vouBeteiv
for Bewociv. which does not make sense (and probably was caused by the pre-
ceding BAETELY).

(3) 3.5-9: MMpode 8¢ TOV KeKPAyOTA OlWTNTEOV. Kai TOV ofduevov
nsplyeyovsvm To(¢ Karays)\aorsov jiqutts kevodoliag pataiog ayopsvov
d18 TOUG MapOVTAC Kai GKoVOVTAG TOTE T@V Adywv avBumogopaiq En'iong
Kai a0TOV TNV ETTOVACTACIV KPATOVELY. First, it contradicts the tenet of the
Epistle to advise that a boaster be openly derided. Consequently, read kai TOvV

7 Die Uberlieferung, p. 161: ‘Ganz ungliicklich ware die Hypothese, der Verfasser
habe fir den Apologeten gelten wollen. Hierauf filhrt geradezu Nichts in dem
Briefe’. In his footnote 140, Hamack interprets dpxovteg (Ep. 1.7) as ‘die Gemein-
deleiter tberhaupt’.

8  Die Uberlieferung, pp. 32, 51-53, 68-72, 76-79.
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ofdpevov meptyeyovéval TIVOC <oU> KatayeAaoTtéov (and compare No. 10).
Second, the verb on which kpatovelv depends is missing. Thus read un<o&>
Omo Kevodoflag pataiag ayopevoy <dei> 810 T00¢ TTOPOVTAC ... TNV
¢navaagtaaiv kpatovew (cf. 3’14 npoorkel and 3.21 Oel).

(4)  3.24: .. 314 TV oLVEDBNCIV aTNAYNKWE €0t (cf. Eph 4:19). A sin-
ner with unclean conscience becomes despondent. Thus read 310 Tfjv <KoKOv>
guveidnatv and compare 3.H 31 TRV ayadov ouveidnatv and 6.6 di1d 10
duoouveidnTov.

(5) 4.7-8: .. TV 1€ ULMNpeaiav oUK ETTITNOEUTEOY, 0UB'WOTIEP KATA
TPOANUMO S0UAEUTEOY ... The expression KOt MPOANUUa means here spe lucri
(as in Tatian, Oratio 3.7). The author does not reject any service, only the one
for profit. Thus read TNV te UMNpeaiav <316 dOE£av> oUK €mITNIEVTEOY and
compare 4’14 10 EmTNdEVOUEVOV BOENC EVeKa.

(6) 4.9-11 Mpoktéov 8¢ mav TO KATA ToTIV 0pBP Kavow Ta¢ yap O
un toto0ToC Kai €m! TdOV oxovinv wonep Badidwv doov oUdEMW KaAT-
amegeital ... The word kai attests to a lacuna. Thus read mac yap O pn
Toto0toc <aBEBaiod kai ... katameaeital. The simile of axovoBatng (Epict.
Diss. 3A2.2) was especially dear to John Chrysostom (P.G. 56, 114 BC et
saepius).

7 5.8-11: "ETl 6¢ OMOANTTEOV MOVTA TOV KOGHOV GAAGTPLOV, Kai
UN<5&v> 1310V TtAéov [ = MARV] TlioTew. OUTe 00V @IAlav £mtiyetov Intntéov,
oUte all moAuTéAEIOV UTIO GvonTwv Hokapt{opévny ... Otto defends the trans-
mitted @IAtav by translating it with favor. This seems to me farfetched. Read
instead @IA<ovelk>Tav and compare 5.19 @ihovelKiav; 5.25 0 @IAGvelkog and
Musonii Rufi Fr. 3 (p. 10.13 Hense) pnd& @IAGVEIKOV €ival, W) TIOAUTEN.

(8) 61 124 T'edacaipt &' av Kai TOUC €v TaPOBOOTW PETA TIVOC TAOV
TIANGIOV GUVTATTOVTOC AOYWV KEQAAAIO Koi OPIATOG TPOg HNdEV eUBETOV
avnkooaoag, paxac o0& o1t TOV WIBUOICIIELY Koi TOAEPOLE EEAPTIE0OGOK. OIVW
Te Kai KOTW oknvoBatoivtag. The idea is: People who themselves engage in
the backstage gossiping raise hell whenever they hear others gossip about them.
Consequently, read ... paxag 3¢ d10 TGOV <OAAWV> w1BVOIGUOVE Kol TTOAEOUC
¢€ooTiéovTaE.

(9) 7.1042: Oivy 6 € xpnoTéov, EMEIOAV PNKET 1 TOIC Avayvwopaal
OXOAA{WUEY 6. UEV YAP toioatoc OIVOQAUE TE E0TIV Kai TNV yvwunv
napd@opog Kaibepuaivetal guvex®dc. Obviously we should read 0 pév yap
<uf> tololToq and TV yvwunv mapdeopoc, w¢ (‘as, since’) Bepuaivetal
ouvex®@¢. As for the warming effect of the wine compare Eurip. Ale. 758; Cycl.
424 et al.

(10) 7.13—34: Aalobvtoc d € To O mAnciovolte yAeuaoTéov 00 T €
KWAUTEOV. £aTEOV OE PEXPIC AV O1h TRV okomifv aideabei¢ maoantal. Why
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would one scoff at somebody’s words unless they are offensive? Consequently,
read: Aalo0vtog 3¢ 1ol TrAngiov <10 U d€ov> olTe XAELOOTEOV O0TE

KWAUTEOV ... and compare 8.21-22 0 ..
8.5-10 (Cavefeminam: Kai yuvai&iv OpIANTEOV ETTIOTPEPECTEPOV):

(11)
- Otto

Mnte oOv a0TAC JIWKWHEY, OAND
pATE Bwmebwuey TO O ' omep
ayanne é¢ogtiv  (Maran, Otto:
ayan®duev. TOA P) uf KeKvdu-
VELUEVWC TPATTWHEY. TMoAUUEPEC
yap of tfi¢ kakiog mpaypateTal. Al
100TO Yypnyopntéov, ToT¢ Aoyiolg
100 0WTAPOC oXoAalovTag, UndEv
mep! undevog ealidov Aéyovtagh
akoLOVTOG: WWPELE yap A yvwun kal
TOAARC EUMETMANCGTAl KAKOULYiae
amo TGOV GIANWY OUIAIGV.

. TO P d€0VTa AEYWV.

Read

Mnte olv a0TAC SIWKWUEY, AAAN
uAte Bwmebwpeyv TO d' oTEP
ayan@uev <altae> <T0U>TO M
KEKIVOUVEUUEVWC TIPATTWHEVY. MoA-
vpepeic yap ol TA¢ Kokiag <alTiv>
TIpaypateial. <*> Alx tolto ypn-
yopntéov, Toic¢ Aoyfolc Ttol
Zwthpo¢ oxoAdlovtag, undEv mep!
undevog ealAov  Aéyovtag A
AKoLOVTAC: WWPIK YOpP ] yVwHn Ko
TOANC EUTEMANGTOL KOKOPLYiae
atTo TV AAA<OTPT>10V OUIAIGV.

I think the suggested emendations are self-evident. Maran’s change of the
transmitted ayoTTwyey TO into ayanng €0t is violent, and kakayuyio squares
with Ywpid. But the point is that the transition from the topic ‘Beware women’
to the topic ‘Do not speak evil’ is too brusque. That is why | posit a lacuna
before A Tto0To0.

(12) 9.6-11 (Rebuking your adversary by reading the Psalms):

Otto
"Yuvoug T€ Kol OAPoU¢ Kal ¢d0¢
Koi oivov pnTéov P womep TOV
dlapaxOUEVOY auT@ KaTakpivovta
TapaKoAoLBEIV éviole aiviypaTw"
3¢0¢, d10  WoApOopPdiag TOV  TTAngiov
ATEly, va undé dokn daipépeadal,
Ko Tw¢ TITplooKely (Maran: yivooao-
Kelv A P) womep da TEXVNC VOUTEwv
(A P) éke€lvov aKOTnyopnTOV TIOI}
TOL TRV QIAO-VEIKiav.

Pntd are the sayings of Scripture.

Read

“Yuvoug T € Kal OAPo0¢ KT ¢d0¢
KaT ofvov (sc. TQ B, cf. Le 18:43)
pnTéov pn<de O€(> waomep TOV
<TOV> JIOAXOHUEVOV AUTH KATOT
kKpivovta mapakoAoubeiv évioig
<pntoTe> aiviypatwdw <koi add.
Maran> 810 woApopdiag TOV TANagiov
AUTIERY, Tvar jjo Sokfi dlagépeadat, Koif
TWC TITPIVOKEWV woTep 10 TEXVNC
Kouiéwv (Arcerius ap. Fr. Sylburg)
€Keivov aKOTNyOpNTOV TOIATAL THV
@IAO-VEIKiQV.

And Arcerius’s kopilwv (‘achieving,

bringing about’) gives an excellent sense. Incidentally, the transmitted
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ywvwokely for Maran’s Titpwoketv should serve as a warning sign: A and P are
heavily corrupt manuscripts.

(13) 9'11-14: Axouotéov 3¢ Kai T 00U ouuBouAedovtog, o0 povoY
d1dakTéov. Melotéov O KATO TO opolov TO BouAopévw cuykataivoivia
auT®) TOV TTANaiov yiveaBal. This text cannot yield the sense required by Otto:
‘Qui proximum sibi adsentiri cupit is pariter se ad adsentiendum facilem prae-
bere debet’. Read instead Melgtéov 0& <T@ TMANCIOV> KOTA TO OMOIOV TOV
BouAouevoy guykataivoivta altd Tov TtAnaiov yiveabal.

(14) 10.18-21: Mag 8¢ mioto¢ (i.e. Christianus), émedav dottoileadal
vopinTal 0ttd Tivog, Katd TV 100 00Tw TPO¢ alTOV JIOKEIMEVOU TOVEDIV
AVTIBOUKOAEI TNV EKEIVOU KOKIaV €V T YIVWOKEIY a0ToU TAC dyvwuooLvng
TV 0100eatv. The expression katd ... odveoiv does not make sense. Read
KOTO<AEYwV> TNV 100 00TWw MPOC a0TOV SIAKEIPEVOU GUVESIY ..., A man
blunts his enemy’s ridicule by reciting (repeating) how intelligent the latter is’.

(15) 11.9-14: Qomep O& 6 KIOMIKOE TATNP AOWTEVOUEVOV TOV UTOY
BaoTalelv @Naiv, ... 00TWC KAYWOUUPBOUAEV® tolc OYO V ECKANPAYW-
ynuévole ToUC QPOVINWTEPOUC EPQaively 0TI PATE & TPATTOLCIV
émiotavratl, yite & Aéyouval ywvibokouatv. Otto translates: ‘Quemadmodum
comicus pater intemperantem filium a se ferri dicit..., ita et ego auctor sum pru-
dentioribus ut iis, qui maiorem in modum obduruerunt, neque ea quae isti agunt
scire, nec quae dicunt intelligere videantur’. But the verb okAnpaywyéw means
‘to bring up (a son) hardy; to give him an austere education; to train and disci-
pline him’ (cf. Lampe, Patrist. Lex., s.v.). Consequently, we must read Toi¢
<UIN> ayav EokAnpaywynuévolg, ‘to those without a strict discipline’, in order
to match ‘the prodigal son’ (6owTtevopEVOY TOV UIGV) of the simile. One should
disregard their words and actions, advises the author.

(16) 11.17-19: A T00TO TTOPEXWHEV EAUTOUE GANTTOUC, W TO doKoUvV
£AUTOIC POVOV TPATTOVTEC, OAAD Kai TO TOV MOAAGV, va a108watv. Obvi-
ously, one should read prj 10 doko0v €0VTOIC LOVOV «OAOV> TPATTOVTEC,
GANO kan TO Toie TOAAOI- VO owB®UEVY.

(17) 11.26-27: To 0¢ 100 KIvApatog (sc. T 6pyng) avTog TI¢ Kob'
£0UTOV YIvVOpEVOC KaTapabeiv duvatog. The author has already defined the
anger (6pyn) as the typical example of madness (11.20 paviag ... £160¢).
Accordingly, read To 3¢ 00 KIvipaTo¢ <a8évoe> alTOC TIC ... KATAPABEIY
duvaTtdc.

(18) 12.4-7: 'O 3¢ mP@TOV LEV TOV YAWTTOV deopEdUEVOC, TDP O
WOTTEP AMO TOV 0QOaAU®OV Adunwy, TPEPWY O Kai Tag PBaceickai
avaigdnt®dv, eappokov mpoaictal Bavaaciyov ... The words O 3¢ must refer to
the wine in the preceding sentence (6 3% oivoc Bon6giag xapiv 100 cwuaToC
yéyovev), which is nonsensical. Read O 8¢ <ueBowv> MpOTOV eV ..., since
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the author clearly describes a drunk man, and compare 12.1 10 peboev and
12.15 v diYav €ic v pédnv EAkovrac.

(19)  12.9-13: 'O yap oivoTtot®v, hiov 100 pév Xelp@vog dia TO Kpoog
TOVElY PEXPL TOU W piyoBv, Tol 3¢ B£poug d1a TNV TAOV EVTog Bepatteiav.
TTOPOXPWHEVOC OE aUT®) Anpaivel Kol SiKnv Kuviv ] gudv, peduaTl Tew Bep~
aneioe Omepééoov. doxnuovei. The second Bepatteia was induced by the first
one while ousting the correct reading—toc 6covaaiae. a traditional trademark
of wine (cf. ad No. 9). Otto’s interpretation will convince no one (‘copia curatio-
nis effervescens’, ‘hie. alimenti’). Incidentally, our author is copying from
Clement, Paed. 2.29.2 Apscmsu TOiVUV T® AGyop T opecp XEUGVOC PEV B10
10 KpUOC TVEIV (SC. TOV onvov) péXPL ToU pn pryolv, oig eDXEPECTO plyody,
To0 3¢ aAAoU Kaipol d1a TNV T®@V évtoaBidiwy Beoamneiav.

(20) 13.1-4 Mapoitntéov 8¢ Kai TV Atxveiav, OAlywv Tivéov Kal T@Vv
avaykaiwv petadapBavovta (= Clem Paed. 2.10.1). KaBamep yap o®dua
voooUV TOAAQV Kai pupiwv deital QapUAKwY, oUTWC Kai { 31 alTnV
atuxoloa Yuyn povovouXi ki deoudtwy EuttittAacBal BouAetal. Who eats
hide (Tantum non pellibus quoque impleri cupit’)? Read instead povovouyi kai
<ew B dépuatoe umimAaabal (sc. T Tpo@oc) BoluAetatl, ‘lo fill oneself to
the point of bursting’.

(21) 13.5-11: Kov moBntai Ti¢ TO ootiov (sc. TH¢ Alxveiag), maboe
AvamAATTEl owWLATIKOV. MpPog alg pnTéov OL MaVEMITAdELUA SOYVLOATI toc
£VVOI0€E KPOTUVOUEVOV EDATIONOYNTOV EXEL THV GTTAJEIEIY ...; 'O O¢ eimav
mPOC TOV MUVBAVOUEVOV TO aTTIoV TOU KaKoD Kai AMOKPIVOUEVOE dOYLA TTOVU
Bavpaot®g E€epuvnaoey. The second sentence is lacunose. Read 'O 3¢ eimav
<10 Ta 000 (SC. CWUATIKOV) TPOC TOV TLVBaVOpEVOY TO aiTiov Tod Kakol
[Kai GmOKOIVOUEVOET <TO toc €vvoTiab doyua mavu BavpaoTig EEEQuvnatu.

(22) 13.H-16: Tpogaic apa XpnoTéov &m! 1O P Trewav. 'O 3¢ toioatoc
EKATOVTOXEIP, T O 600V &€Q' €aUTP, BOUAETAl TEPIMOTEIV Kai TTEVINKOV
TOKEPAAOG, NPLOVAC TPIKEPAAOUG Kai EEAXEIPAC ENTAV. TOAAXIE YePOT Kai
TAgioal atduaat Aaigapyeiv Ettitndevkwe. At the opening of the sentence read
O 06¢ <ur addi suad. Otto in Addendis, I11.2, p. 426> tol0010¢ <W C>
ékatovtaxelp. And at its closing read Mpuovag TPIKEQAAOUC Kai EEAXEIpaC
ENAéOv (‘“imitating’, not ‘looking for’) and MOAAOTC 0TOULOG!L Kai TAEi0OL Yepai

., since Briareus (Il. 1.402) has fifty heads (so we learn from our author) and
twice that many hands.

(23) 15.5-12: duAokTEOV OE PO MAVTWVY TAG €V TAPABUOTW KWHIKOC
abTwV (sC. TOV YuvaIK@V) EMITNOEOOEIC, O'ITIVEE KPOPO YIVOLEVAL KOTA-
YIVOOKOVTaL Y&V Kal OT' aOT@VY, yivovTal 3¢ T TO TOUE TTANGIOV KATOTTIVELV.
Suppodvel yolv &viaig KAETTTOVOOIC EAUTOE. OI0 TO W) €K TIPOSNAOU TOAUAV
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KOAMOTTIEEIV TOE OWEIE. 1 TEXVNG TOUTO TTPATTEWY €I¢ UdwWp yap n EAalov
KOTAKOTTTOUOOI KPIVOUCIV £0UTaC, & mpO¢ THV cw@poaovny dovVavt av
moAepeiv. The author brevis esse studet, obscurus fit, and librarius stupidus
omits words. In order to seduce men, women secretly do things they disapprove
of whenever they see them done openly. Thus read TA¢ ... EMITNOEOTELS, OTTIVEG
<0U> KPOQO YIVOUEVOL KOTAYIVWOKOVTOL MEV Kol Um'alT®V (sC. T®V
yuvaik®v), where <o0> kpo@a corresponds to ék mpodrAou in the second
sentence.

What do they do? Unnoticed by men (read KAETTTO0G0IC OVTOOE = TOUG
nAnaiov), they bend over a basin with hot water or hot oil, in order to make their
face blush, 'iva épuBpaiviwaiv. Consequently, read €ic 6dwp yap 1 EAaiov
<Bepuodv> katakoTTToUcal and compare 310 TO W) € KTTPOOAAOL TOAUQY
KOAQTTIEEWY TOE OWELE.

(24) 15.12-16: AM\O TIC Kai ETEpOC TPOTOC TR TOIAOTNC ETTIBOLANG
OTT' a0TWV (SC. TOV YUVAIK®V) TPayPaTEOETAL- KPOPA YA P  KEQOARC
gmPaoouoal TGV TTAOKAHWY, TOUC TANGIOV W0OTIEP KAETTTOUaTI SIOKOCHEIV
T0C €0€lpag mepIépywao. kol TOV TOPEIOY Kai TR UTINVNG OKPOIC SOKTOAOIC
waooualv. Seductresses devise a casual physical contact with their prospective
victims. First they covertly bring their hairdress in disorder. Then they try to
bring it back to order, and while so doing they artfully touch either the cheeks or
the chin of the male sitting close to them with the tips of their fingers. Accord-
ingly, read kpo@a yap KeQOAfC Emyadovoal TOV TAOKAUWY, TOUE TANGiov
KAETTTOUOOI WOTIEP BIOKOOUEIV TAC £0€Tpac meplépyw <melp@daat>. Koi TGV
TOPEIEOY Kai TR ¢ 0TtNVNG <altd>v = TOV TTANGIOV> OKPOI¢ OAKTOAOIG
wabouaIv.

(25) 16.1-2: Tuvi &' éomv GdeA@n Wév maca, To0 d¢ mAnaiov ipntal
yuvR .. Read to0 3¢ mAnoiov eipntal yuvrn <6yvn> and compare 16.5-6
TTopOévov dyvAv (=2 Cor 11:2).

(26) 17:10-11: Aloxoveabal d& 00K 0pBwC EXEl U TIC apa did TNV
abToupyiav aBAiovg nuag kai aBondntouc LTOAGRN ... Read oUK OpBAOCEXEL
<0 6€d1£00 N TIg apa ...

(27)  18.3-8: Mpod MavVTWV 3¢ YIVWOKWUEY OTI Kai vOOOC OTTOKEITAI TOTC
gopKiolg fuwv Kai nuia kai évdela, kai 6 yaplotiowy (Parisinus gr. 174, s.
XIl, an apograph of A, agn. Maran, Otto [‘atque praesto adesse qui grates nobis
persolvat’]: 6 axaplotnowv A P) £yyoc. Kai 310 To0TO Xpr MPOUEAETOIV TO
attopnaouevoy, va pr) ouppaivov Badpa koi EKTANEIY TrapEXT] Taic Kapdiaig
fiHwv. O yap to100TOC €pEi MPOC T 0 ouuRgRpKoc maB00- IHIBEV O T 1
<eAueec (Sylburg: péAAeICA P, Otto) émiévar ... Keep the transmitted 6
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ayaplotinowy as referring to 0 avatog (a euphemism), and compare TOGUH-
BePnkog Tradog in the context.

(28) 19.4-8: O yap Aéyewv pev ETTITNOEOWY 0TI OUK apxwv &ip! kai
OIKaOTNG, MPATTWY & AyaBov pndév, outog, ¢ OMO TUPAVWWY TOAAGV
KpaTtodpevoc, Aaveavel Tf apopTiol S0UAEOWVY Kai AMOdIOPATKWY touc 0dW
Baditev omevdovtao. Read To0¢ 03¢ <608n> Badilev atrevdovTag and com-
pare Past. Hermae mand. 6.1.2; lustini Dial. 8.2; Clem. Strom. 7.94.6; 7°103.7
v 6pBfv o0 Badicavteg 006v: Prv 4:26.
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